The third book of Levi ben Abraham ben Ḥayyim’s voluminous treatise\composition, Livyat Ḥen, is dedicated to astronomical and astrological knowledge. In its twelfth chapter, Levi describes a cosmological\natural mechanism that\which provides optimal thermal conditions for human life and secures\allows the persistence of the inhabited world. As such, Levi identifies it (or: the\this mechanism) with God’s general providence or, at least, with one aspect of it. The main purpose of this\the present article is to offer\present a close study of the mechanism and its modus operandi, and to shed light on the providential role of the celestial bodies in Levi’s thought. The article also shows that Gersonides, too, was familiar with the mechanism, and (it) offers a brief comparison of Levi ben Abraham’s mechanism with Gersonides’ naturalistic account of providence. In addition, it identifies some of the sources of the astronomical-astrological book of Livyat ḥen, and provides\suggests insights into its character.	Comment by g: Or a longer version:
In its twelfth chapter, Levi describes a cosmological\(without 'cosmological') mechanism that constantly offsets the impact of two distinct heat-generating processes on the inhabited part of the Earth, and by doing so provides optimal thermal conditions for human life and secures the continuity of the inhabited world.
	Comment by g: Or instead:
Levi identifies this mechanism with…

Is the "as such" is completely clear here?	Comment by g: and describe its modus operandi	Comment by g: להשאיר?	Comment by g: Maybe 'it' should be added in order to emphasize that this is not Gersonides who offers, but the paper.
What do you think?	Comment by g: Or

לדעתי עדיף במקום
 "Stellar preservation"
או משהו שיבטא השגחה בעזרת הכוכבים.

Stellar preservation   זה ביטוי שלי (שעשיתי בו שימוש גם בגוף המאמר; בעיקר כי הרלב"ג משתמש רבות במונח 'שמירה' בהקשר של השגחה), ולפתע עולה בי החשש האם הצירוף הזה ברור לקורא ולא מטעה. כלומר, האם ברור ממנו שהכוונה היא שימור (השגחה) ע"י\בעזרת הכוכבים; כלומר, שהם שומרים על העולם, ולא שימור של הכוכבים עצמם?
ניסיתי כעת לחפש שימוש בצירוף הזה באותו ההקשר, ולא מצאתי.	Comment by g: או להפוך את סדר הדברים:
It also identifies some of the sources of the astronomical-astrological book of Livyat ḥen, and provides\suggests insights into its character. In addition, the paper shows that Gersonides, too, was familiar with the (same?) mechanism, and (it) offers a brief comparison of Levi ben Abraham’s mechanism with Gersonides’ notion of ‘stellar preservation’.


היה קודם (החלק הסופי)
[…] The present paper offers a close study of the mechanism and its modus operandi, and sheds light on the providential role of the celestial bodies in Levi’s thought. It also shows that Gersonides, (too?), was familiar with the mechanism, and (it) offers a brief comparison of Levi ben Abraham’s mechanism with Gersonides’ notion of ‘stellar preservation’. In addition, the paper identifies some of the sources of the astronomical-astrological book of Livyat ḥen, and provides\suggests insights into its character.



















